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Sur la titolpago: Zoltan Gera (Vaskov) 
kaj Gabi Jobba (Rita) en „La aŭroroj 
ĉi tie estas silentaj”. (Foto de J .Regos)

Kesziilt az  E T K  N y o m d a u z e m e b e n  8 2 0 4 6 4

Teatra
temo—
plenigas la unuajn sep paĝojn de tiu ĉi numero, detala ra- 
porto pri la Internacia Renkontiĝo de Esperanto-Teatroj, 
okazinta fine de marto en Budapeŝto. Malofte ni dediĉas 
tiom da spaco al unu temo, sed en tiu ĉi kazo la redaktora 
malavareco estas plene motivita: dum dek tagoj okazis dek 
du esperantlingvaj teatraj prezentadoj, kaj pluraj el ili estis 
inter la plej altnivelaj, kiujn oni povis vidi iam en Esperan- 
tujo. La tekstan raporton akompanas aro da fotoj, por doni 
imagon pri la unika aranĝo al niaj legantoj, kiuj ne povis 
ĉeesti ĝin. Ni esperas, ke tiu ĉi raporto stimulos multajn 
trovi tempon por veni al Budapeŝto fine de marto 1983.

Literaturaj kontribuaĵoj ne tre abundas nun, tamen de- 
nove aperas ĉerpaĵoj el „Hungara Antologio ”, kiu eliros post 
jaro en grandformata, 600-paĝa bindita volumo, kun 241 
verkoj de 73 hungaraj aŭtoroj. Niaj hungaraj legantoj inter- 
tempe jam ricevis alvokon por antaŭmendo — espereble 
multaj jam eĉ pagis por certigi sian ekzempleron. Ŝatantoj de 
la originala prozo plezure legos novelon de Georgi Mihalkov, 
kaj ankaŭ ĝisfundan recenzon de William Auld  pri la grandi- 
oza verko de Kdlmdn Kalocsay «Tutmonda Sonoro».

En nia serio pri la regionoj de Hungario ni prezentas la 
okcidentan departementon Vas. Alia artikolo informas pri 
la interesa demando, kiel oni loĝas en Hungario? Denove 
aperas informoj pri la specifaĵoj de la hungara ekonomia sis- 
temo, kiu ekde la komenco de tiu ĉi jaro certigas specialajn 
agadformojn por privatuloj, celante tiel plibonigi la servojn 
en nia lando.

Ni havas la okazon saluti du elstarajn esperantistojn, 
antaŭajn ĉefredaktorojn de nia revuo: Lajos K o ken y , kiu 
plenumis sian 60-an jaron fine de 1981. La nuna prestiĝo de 
«Hungara Vivo» estas frukto de ilia senlaca, kompetenta 
laboro, kaj pro tio ni ĉiuj, nunaj redaktoroj kaj legantoj 
egale ŝuldas profundan dankon al ili.

Tiu ĉi numero iom malfruas, tamen kompense atendu tre 
baldaŭ, post ĉirkaŭ nur monato la sekvan, el kiu certe ne 
mankos originala poezio, bona tradukita prozo kaj recenzoj, 
kiuj helpas al ni orientiĝi en la ĉiam pli vasta Esperanta 
literaturo.
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u>ia u>aia
Internacia Renkontiĝo de Esperanto-Teatroj 

(Budapeŝto, 1982. 03. 19 — 28.)

La Esperanta Kulturo havis gravan feston inter la 19-a kaj 28-a de marto 
1982 en Budapeŝto: enkadre de Budapeŝta Printempa Festivalo okazis Inter- 
nacia Renkontiĝo de Esperanto-Teatroj kun entute dek du teatraj prezentadoj 
fare de aktoroj el kvar landoj: Francio, Hungario, Pollando kaj Sovetio. Pri la 
Renkontiĝo aperis faldfolio prezentanta la kontribuantajn trupojn kaj la prezen- 
tatajn teatrafojn, kaj aperis pri ĝi kaj pri la historio de Esperanto-teatro informoj 
en ĉiuj oficialaj eldonajoj (tiuj aperis amase en pluraj lingvoj) de Budapeŝta 
Printempa Festivalo. Tiun ĉi Renkontiĝon fakte iniciatis kaj financis Hungar- 
landa Turisma Oficejo, konforme al la rekomendoj, kiujn akceptis la Monda 
Konferenco de Turismo, okazinta antaŭ tri jaroj en Manilo. Ĉi-sube vidu 
kronikon de tiuj dek tagoj, kiuj vekis vastan reehon ankaŭ en la nacilingva 
gazetaro, radio kaj televido.

La Teatro „Miklos Radnoti”, kie okazis la Renkontiĝo
(Foto de Z. Fejer)

Unua tago: «Profeta premiero»
La 19-an de marto je la sepa hor 
vespere estis plenplena la Budapeŝt 
Teatro „Miklos Radnoti”. Esperanti: 
toj plenigis gin, por ĉeesti la prem 
eron de la teatraĵo „Ĉu vi vidis jar 
la piedsignon de T Profeto? ” de Jano 
Elem. (La teatraĵo aperis ankaŭ librc 
forme, en dulingva — hungara-Espt 
ranta — eldono. Ĝi mendeblas ĉe ĉii 
libroservoj.) Tamen, antaŭ ol komenc 
iĝis la spektaklo, aktorino Virag Ddr 
laŭtlegis Esperante kaj hungare 1 
salutleteron, kiun sendis al la Renkor 
tiĝo Baldur Ragnarsson, vicprezidanb 
de UEA. Post tio d-ro Imre Pethes 
vicprezidanto de Hungara Esperantc 
Asocio oficiale malfermis la Renkor 
tiĝon.

Tiu prezentado de „Cu vi vidisjar 
la piedsignon de T Profeto? ” esti 
vera premiero, ja ĝi verkiĝis en 1 
hungara lingvo, tamen ĝi ne aperi 
ankoraŭ sur hungaraj scenejoj: ĝi sui 
sceniĝis la unuan fojon nun — ei 
Esperanto. Ĝi ĉerpas sian temon e 
medio korproksima kaj konata po 
esperantistoj: turismo kaj interkomp 
reniĝo. Jen koncize la intrigo:

Fantazia turisma entrepreno orga 
nizas ekskurson al dezerto kaj kontrai 
alta pago ĝi disponigas al la partc 
prenantoj „kompletan turisman mal 
kompleksecon”, t.e. oni lasas ilin po 
du semajnoj meze de la dezerto, kui 
nutraĵoj kaj tendoj, sen ia ajn prog 
ramo. La ĉiĉerono, kiu cetere n< 
komprenas, nur parolas (! ) la lingvor 
de la turistoj, adiaŭas ilin jene: JS* 
plaĉos al vi, proklamu vin reĝoj, bon 
tunelon tra la dezerto, seksperfortu 
eĉ amu unu la alian, buĉu vin men 
kaj viajn gekunulojn, kreu novan ŝta 
toformon, blasfemu, ignoru la aliap
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‘Vktorino Virag Dory laŭtlegas la salutlete- 
ton de Baldur Ragnarsson. Dekstre de ŝi 
i-ro Imre Pethes, maldekstre Vilmos Ben- 
:zik, vicprezidanto resp. estrarano de HEA 
[Foto de Z. Fejer)

iŭ provu komprenigi vin al ili... ” E1 
:iu situacio kompreneble kreiĝas kaj 
•confliktoj kaj amuzaj scenoj, sed ne 
nankas ankaŭ lanĉo de filozofiaj de- 
mandoj, ekzemple: Jcion oni faru, 
ĵstante libera? ” La rolojn de diversaj 
turistaj tipoj plenumis elstaraj hun- 
garaj aktoroj, tutlande konataj per 
filmoj kaj televido. Ili konatiĝis en 30- 
hora intensa kurso kun la baza grama- 
tiko kaj kerna vortaro de Esperanto, 
kaj nur poste ili eklernis la rolojn 
mem. Tiamaniere Esperanto fluis el 
ilia buŝo nature, bele, kiel la propraj 
vortoj, ja ili ne papage ellernis la 
tekston, sed vere alproprigis ĝin.

La rolon de la regema direktoro 
Ernestro plenumis kun sprita impro- 
vizemo kaj ĝisfunda kompreno de la 
figuro Kalman Szabo, kiu cetere jam 
preparas solistan programon en Espe- 
ranto, tiun de la stulteta Jeva la juna 
aktorino Csilla Herceg, ĉe kiu oni ne 
povas decidi, kiu pli belas, ĉu ŝia 
korpo aŭ Esperanta prononco? (Per 
ambaŭ ŝi regalis malavare la publi- 
kon.) Ildiko Pecsi ludis eminente la 
rolon de Ina, laŭt-ema virino, kiu 
amas la homojn, precipe, „se tiuj estas 
viroj”. La turisman teoriulon Roberto 
ludis Emil Keres, kiu estas ne nur 
direktoro de la gastiganta teatro, sed 
ankaŭ unu el la plej bonaj nuntempaj 
aktoroj. Jozsa Hacser kreis neforges- 
eblan figuron per la plenumo de la 
rolo de Mova — moviĝema, grumblanta 
edzino, veninta kun la edzo fari

„Cu vi vidis jam la piedsignon de 1’ Profeto? ” De maldekstre: Rikardo Horvath (TomO, Csilla 
Herceg (Jeva), Levente Moravetz (Adamo), Kalman Szabo (Ernestro), Ildiko Pecsi (Ina), 
Denise Karpati (Kristina). (Foto de Z. Fejer)

„adiaŭ-nuptovojaĝon”. La edzo, Jan, 
fiksiĝis en la memoro de la spektan- 
toj per la delikate ellaborita humur- 
plena ludo de Lajos Tandor. Denise 
Karpati kiel Kristina — juna instruist- 
ino naiva kaj entuziasma — impresis 
ĉefe per sia senceremonia ludo kaj el- 
stara lingva kompetento, dum Zsig- 
mond Fŭldp vere brilis en la rolo de 
la papaga ĉiĉerono Idel. Levente 
Moravetz plenumis sukcese la rolon 
de la drinkema kaj pensema junulo 
Adamo. Fine sed ne laste ni menciu 
Rikardon Horvath, esperantistan kna- 
beton, kiu prave rikoltis riĉajn aplaŭ- 
dojn ĉe la publiko. (Kaj ni ne forgesu

pri la „indiĝenaj” gedancistoj: liphara 
belulo kaj du mrtfbrustaj belulinoj — 
maloftaĵo sur Esperantaj scenejoj...) 
Reĝisoro estis Laszlo Romhanyi, kiu 
samtempe funkciis ankaŭ kiel arta 
gvidanto de la tuta Renkontiĝo.

La publiko montris siajn plaĉon 
kaj kontenton per longa aplaŭdado. 
Post la spektaklo okazis bankedeto je 
la honoro de la geaktoroj, kie gratulis 
ilin pro la bela prezentado d-ro Endre 
Barat, ĉefsekretario de Hungara Espe- 
ranto-Asocio, sekretario de la Kultura 
Komisiono de la Hungara Parlamento, 
kaj Marton Lengyel, vic-gvidanto de 
Hungarlanda Turisma Oficejo.

»Cu vi vidis jam la piedsignon de 1’ Profeto? ” De maldekstre: Denise Karpati (Kristina), 
Levente Moravetz (Adamo), Csilla Herceg (Jeva), Kalman Szabo (Ernestro). (Foto de 
Z. Fejer)
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Dua tago: «Ĉu Dio bojas? »

„La Krizalido”, Teatro Internacia de 
Akvitanio jam plurfoje prezentis tiun 
ĉi pensigan teatraĵon de la franca 
dramisto Boyer kun granda sukceso. 
En la teatraĵo temas pri kretenitio, 
kiu en la bojado de hundoj supozas 
aŭdi Dian averton pri tertremo. La 
aŭtoritatoj sendas sian solan oficiston, 
kiu en unu persono estas policisto, 
juĝisto kaj preĝisto (pastro), por ke li 
silentigu la knabinon, kies deliraĵoj 
povus kaŭzi panikon ĉe la loĝantaro. 
Sed venkas ne li, la sendito de la 
socio, sed ŝi, en kiu ankoraŭ ne sub- 
premiĝis la naturaj ecoj. Solen kaj 
Arno Lagrange plenumis la du ĉefajn 
rolojn tre bone, nur ĉe Arno oni povis 
senti kelkfoje specon de troa stiligo 
kaj rigideco. Krome, por nefrancaj 
oreloj necesis iom da trejnado por 
distingi inter t kaj ĉ.

„Ĉu Dio bojas? ” en prezento de La Kri- 
zalido (Francio). Arno kaj Solen 

Foto de Z. Fejer

Tria tago:
«In m em oriam  Kalm an Kalocsay»
Tiu ĉi literatura-muzika podia prog- 
ramo okazis en la Sukeraĵejo Korona,

tradicia ejo de altkvalitaj literaturaj 
vesperoj en la hungara kaj aliaj ling- 
voj. La „dommastrino” de la vespero
estis aktorino Lilla Mikes, kiu ne la

unuan fojon ravis esperantistan pub- 
likon per sia esperantlingva deklama- 
do. Precipe bele ŝi prezentis la poe- 
mon de Liszlo Nagy: „Himno en ĉiuj 
tempoj”. Multajn spektantojn ravis 
per sia deklamado ankaŭ Jozsef 
Kovacs P. , kiu pruvis, ke li estas ne 
nur popularega televida parolisto, sed 
ankaŭ elstara deklamisto. Aparte alt- 
kvalita estis la muzika programo: 
krom kantoj, tradukitaj de Kalocsay, 
estis prezentita ankaŭ komponaĵo de 
la granda versmajstro: ĝin li verkis por 
la poemo „Maud” de Tennyson. 
(Kompreneble, ankaŭ ties Esperanta 
traduko venas de li.) La gekantistoj 
Gabor Nemeth, Andrea Zsadon kaj 
Anna Kiss ravegis la ĉeestantojn, kiuj 
fine de la programo mem kunkantis 
kun sinjorino Anna. Programanoncisto 
de la vespero estis sinjorino Eva 
Farkas-Tatar, pri Kalocsay faris pre- 
legeton Vilmos Benczik.

Cetere, en Abaŭjszanto, en la nas- 
kiĝurbeto de Kalocsay, dum la sama 
tago oni inaŭguris memortabulon pri 
la granda esperantista poeto-traduk- 
isto, kaj ankaŭ Kalocsay-straton.

D-ro Imre Pethes, vicprezidanto de HliA 
transdonas florojn al aktorino Lilla Mikcs, 
«dommastrino” de la vespero kaj al la aliaj 
kontribuintoj: (de maldekstre) Gabor Ne- 
meth, Ferenc Olah, Lilla Mikes, Andrea Zsa- 
don, Eva Farkas-Tatar, Anna Kiss, Jozsef 
Kovacs P. Foto de Z. Fejer
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En la kvara vespero Jadvviga Gib- 
czynska el Pollando prezentis „Slavajn 
fabelojn” de Lesmian, tre emocie, 
kun riĉa artista arsenalo: ŝi brilis 
precipe en la lirikaj partoj. Du aktoroj 
de Leningrada Esperanto-Teatro pre- 
zentis podian koncizigon de la Ŝeks- 
pira „Hamleto” en formo kuraĝe eks- 
perimenta kaj impresa. La publiko 
ĝuis ambaŭ spektaklojn, kaj dankis la 
eksterlandajn aktorojn per longa ap- 
laŭdo.

Kvara tago: sovetianoj kaj polino

Kvina tago: «Zamenhof» 
kaj ripeto

La 23-an de marto pro nealveno de 
Pola Esperanto-Teatro oni ŝanĝis la 
programon, kaj tiu ŝanĝo alportis ve- 
ran sukceson: Jadvviga Gibczynska 
prezentis — premiere — sian mono-

Sceno el „Hamleto”, prezentita de Lenin- 
grada Esperanto-Teatro. Foto de Z. Fejer

Jadwiga Gibczynska pola aktorino kiel 
Klara Silbernik. Foto de Z. Fejer

Sesa tago: «Profeto» ripetiĝas

Ankaŭ ĉe la dua prezento de „Ĉu vi 
vidis jam la piedsignon de 1’ Profeto? ” 
la spektejo estis plenplena. Sed ĉifoje 
ĝin plenigis ne nur esperantistoj, te- 
atraj fakuloj kaj ĵurnalistoj, sed ĉe- 
estis ankaŭ ĉ. 40-membra grupo de 
diversnaciaj turismaj fakuloj, inter ili 
pluraj altrangaj funkciuloj de Monda 
Turisma Organizo (WTO). Dum tiu 
prezentado funkciis por la elitaj gas- 
toj sinkrona per-aŭdila interpretado de 
la teatraĵo en la anglan kaj francan.

dramon „Zamenhof”. Ŝi bildigis por 
la publiko la luktoplenan vivon de la 
aŭtoro de Esperanto per la vivigo de 
tri virinoj, tre proksimaj al li: la 
patrino, edzino kaj filino. La klara 
kaj proporcia konstruo de la dramo, 
kaj la senceremonia, tamen impresa 
ludo havigis al la publiko tre belan 
teatran travivajon.

Post tiu spektaklo estis ripetitaj la 
plej interesaj programeroj de la Kalo- 
csay-memorvespero.

„Ĉu vi vidis jam la piedsignon de 1’ Profe- 
to? » De maldekstre: Emil Keres (Roberto) 
Zsigmond Fiilop (Idel), Ildiko Pecsi (Ina), 
Denise Karpati (Kristina). Foto de Z.Fejer
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Sepa tago: Triumfo de artismo

La teatraĵo de B. Vasilev: „La aŭroroj 
ĉi tie estas silentaj” antaŭ ĉ. 1 0  jaroj 
furoris en multaj teatroj de Eŭropo. 
Spektintoj de ĉiuj signifaj prezentadoj 
firme asertas, ke la Budapeŝta prezen- 
tado estis unu el la plej bonaj. Ĝi 
estis ludita ĉ. 300-foje. Kaj nun la 
sama teamo de geaktoroj kaj reĝisoro 
revivigis tiun prezentadon de antaŭ ok 
jaroj. Sed pri kio temas la teatraĵo 
mem? (Fragmento el ĝi aperis en nia 
n-ro 1/1982.) Dum la dua mondmilito 
ie malantaŭ la fronto, en la soveta 
landinterno ĉefserĝento Vaskov -  
vundita esploristo — komandas kelk- 
kapan gardistaron de ne tre grava 
militbazo. Ĉar mankas bataltaskoj, la 
soldatoj perdas disciplinon, drinkas, 
ĉasas virinojn. Vaskov daŭre petas de 
sia ĉefo soldatojn, kiuj ne drinkas kaj 
virinumas, ĝis fine tiu sendas al li 
kvin soldatinojn, kaj post kelkaj tagoj 
eĉ sesan, eksamatinon de iu kolonelo. 
La ursa ĉefserĝento ne scias kiel rilatr 
al la virinoj, kaj el tio kreiĝas pluraj 
amuzaj scenoj. La leĝeran etoson 
tamen de tempo al tempo rompas la 
soldatinoj kaj ankaŭ la ĉefserĝento 
mem: klariĝas, ke ili ĉiuj havas ani- 
majn vundojn. Vaskov-on forlasis la 
edzino kaj mortis lia fileto, kaporalo 
Rita Osjanina perdis la edzon en la 
dua tago de la milito, Sonja Gurviĉ, 
judino, nenion scias pri la gepatroj, 
kiuj verŝajne mortis en la getto de 
urbo Minsk, Galja Ĉetvertak estas orf- 
ino, dolore fanfaronanta ĉiam pri fan- 
tazia patrino, al Ĵenja Kolmekova oni

„La aŭroroj ei tie estas silentaj”: intgrrompita banado. De maidekstce: Gabi Jobba (Rita), 
Maria Ronyecz (Liza), Virag Dory (Jenja), Zsuzsa Liska (najbarino), Athina Papadimitriu 
(Sonja). Fotoj de MTI
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„La aŭroroj ĉi tie estas silentaj”: la protagonisto Zoitan Gera (ĉefserĝento Vaskovj.
„La aŭroroj ĉi tie estas silentaj”. Instruado 
pri piedtukoj. Zoltan Gera (Vaskov), Maria 
Ronyecz (Liza), Zsuzsa Sziiagyi (Galja).



murdis la tutan familion, por Liza 
Briĉkina la eksplodo de la milito nul- 
igis la eblon atingi mezlernejon. La 
tragedio disvolviĝas el hazarda mal- 
kovro: Rita, kiu ĉiunokte elŝteliĝas el 
la bazo por viziti sian fileton en la 
najbara vilaĝo, en la arbaro renkontas 
du germanajn soldatojn. Si raportas 
al Vaskov, kiu decidas kapti ilin. Sed 
poste, jam malfrue, evidentiĝas, ke 
estas ne du, sed dek ses germanaj sol- 
datoj, kaj antaŭ ol fariĝus vera batalo, 
ĉiuj kvin knabinoj mortas. La enhavo 
de la teatraĵo havas plurajn tavolojn: 
ĝi estas neforgeseble bela arta monu- 
mento por la virinoj, mortintaj dum 
la milito; ĝi estas ankaŭ potenca pro- 
testo kontraŭ ajna milito; kaj fine ĝi 
lanĉas ankaŭ moralan-filozofian prob- 
lemon: kiagrade gvidanto rajtas dis- 
poni pri la vivo de siaj gvidatoj?

La reĝisoro, Istvan Iglddi, faris 
bravaĵon: sur malgranda scenejo li 
kapablis sorĉi marĉon, arbaron aŭ 
militbazon, sen rekvizitoj kaj dekora- 
cioj. La sola rekvizito estis grandega 
reto, kiu en ĉiu momento servis pli 
efike la draman efekton, ol du kubaj 
metroj de perfektaj armeaĵoj. La util- 
igo de spaco kaj tempo estis skrupule 
ellaboritaj ĝis la plej etaj detaloj, tiel 
la prezentado havis daŭre plirapidiĝ- 
antan ritmon dum du plenaj horoj. 
La lasta sceno kvazaŭ kronas la tuton: 
reaperas la kvin knabinoj, jam sen 
uniformoj, en nigraj jupo kaj bluzo, 
kaj kantante belegan plorkanton, ili 
metas po unu kandelon sur la scen- 
ejon kaj malaperas -  eĉ ne revenas 
por klini sin antaŭ la publiko.

La publiko per tre longa aplaŭdado
Sceno el „La naskiĝo de la relikvo”, en 
prezento de la amatora trupo Gorgo 
(Budapesto). Foto de Z. Fejer

kvitancis la majstran reĝisoradon kaj 
la perfektan ludon de lageaktoroj. La 
ĉefrolanto Zoltan Gera (Vaskov), es- 
perantisto jam de pluraj jaroj, plenu- 
mis sian rolon sonigante ĉiujn kor- 
dojn de la homa animo. Li estis egale 
bona kiel kriema suboficiro kaj viro 
sentanta konsciencriproĉon pro la 
morto de kvin junaj virinoj. Gabi 
Jobba (Rita Osjanina) formis figuron 
de disciplinema virino, en kies anim- 
profundo tempestas ŝira doloro. Ŝiaj 
rapidaj, kurtaj movoj kaj karakteriza, 
kvazaŭ sufokata parolmaniero bone 
sentigis la internan streĉitecon. Zsuzsa 
Szilagyi (Galja Ĉetvertak) konvinke 
prezentis la procezon, dum kiu la 
stulteta, fantaziema orfino fariĝas ma- 
tura homo konscianta pri sia viktim- 
iĝo. Athina Papadimitriu (Sonja Gur- 
viĉ) formis la figuron de la intelekta, 
poeziema, malriĉa juda knabino tiel, 
ke ŝia plenumo elvokis asociadon kun 
heroinoj de antikvaj grekaj tragedioj. 
(Ŝi estas grekino, vivanta en Hun- 
gario: ŝi fariĝis tre populara hungar- 
lingva aktorino.) Maria Ronyecz (Liza 
Briĉkina) plenumis sian rolon kun pro- 
funda liriko kaj naiva ĉarmo, Virag 
Dory (Ĵenja Kolmekova) aŭtentike 
ludis la rolon de sortbatita virino, 
kiu tamen „vivis, kiel indas vivi”. 
Eszter Szakacs (ĉefkaporalo Kirjanova) 
bone eluzis la spritajn eblaĵojn de 
sia rolo; en la du epizodfiguroj faris 
memorindajn plenumojn Ildiko Pecsi 
kaj Zsuzsa Liska.

Oka tago: «La Evento»
La dua prezentado de „La Krizalido”

„La Evento” en prezento de La Krizalido 
(Francio). Arno kaj Solen Lagrange kiel 
gesinjoroj Pito. Foto de Z. Fejer

estis Esperanta premiero, de „La Even- 
to” de la franca dramisto Foissy, kaj 
tiu ĉi vespero fariĝis vere evento por la 
spektantoj. La amuzaj scenoj, rezult- 
antaj el paneo de televidaparato, daŭre 
ridigis la spektantojn, tamen ankaŭ 
pripensigante ilin pri la osceda piteco 
de la vivo de geedzoj Pito. La elekto 
de tiu teatraĵo estis plentrafo de 
Solen kaj Amo Lagrange: ili trovis por 
si rolojn tre adekvatajn al la karaktero 
de sia talento, kaj tiamaniere ili dona- 
cis al la publiko teatran travivaĵon vere 
memorindan.

Naŭa tago: Amatoraj trupoj
Posttagmeze en la Kulturdomo „Lang” 
la amatora Teatra Trupo „Garabon- 
cias” el la hungara urbo Kecskemet

Sceno el „La Kastelo de la Blubarba Princo”, prezentita de la amatora trupo „Garabon- 
cias” (urbo Kecskemet). Plej maldekstre staras Katalin Varga (Judita). Foto de Z. Fejer
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